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กิตติกรรมประกาศ 

จากการที่ ได ศึกษาคนควาและจัดทํางานวิจัยที่ผานมาได รับรูวาการทํา
วิทยานิพนธไมใชเพียงแตจะตองมีความรูในดานงานวิจัยหรืองานที่เกี่ยวของเทานั้น แตส่ิงที่สําคัญ
ตอผูเขียนวิทยานิพนธมากที่สุดคือกําลังใจและแรงบันดาลใจ ขอขอบคุณทานอาจารยที่ปรึกษา 
อาจารยอติวงศ สุชาโต และอาจารยโปรดปราน บุณยพุกกณะ ที่ไดใหส่ิงเหลานี้ ทั้งคําปรึกษา 
คําแนะนํา และกําลังใจตลอดมา ต้ังแตเร่ิมตนจนงานวิจัยนี้สําเร็จไดอยางที่คาดหวัง ขอขอบคุณ
อาจารยวันชัย ริ้วไพบูลย อาจารยวิโรจน อรุณมานะกุล และอาจารยชัย วุฒิวิวัฒนชัย ที่สละเวลา
อันมีคามาเปนประธานและคณะกรรมการการสอบวิทยานิพนธ ทําใหไดแนวคิดแงมุมตางๆ ที่อาจ
ยังมองไมเห็นหรือตกหลนในงานวิจัย นํามาใชปรับแกงานไดสมบูรณมากยิ่งข้ึน ขอบคุณเพื่อนใน
กลุมปฏิบัติการวิจัยระบบภาษาพูด เพื่อนๆ รวมถึงญาติๆ ที่คอยพูดคุยใหกําลังใจยามทอแท 
ขอขอบคุณหัวหนาและพี่ๆนองๆ ที่รวมงานในบริษัท เมโทรซิสเต็มสคอรปอเรช่ัน จํากัด (มหาชน) ที่
ใหความเขาใจและสนับสนุนการทํางานวิจัย โดยเฉพาะการใหเวลาและทรัพยากรเคร่ืองมือเพื่อใช
ในการทํางานวิจัย ซึ่งเปรียบเสมือนกําลังใจที่มีคุณคามาก 

ที่สําคัญที่สุดคือบิดาและมารดาที่เขาใจธรรมชาติของผูเขียนวิทยานิพนธ คอย
สนับสนุนและผลักดันในแบบที่ไมทําใหผูเขียนวิทยานิพนธรูสึกกดดันแตอยางใด ซึ่งเปนวิธีการที่ดี
ที่ สุดสําหรับผู เขียนวิทยานิพนธ และสุดทายที่ สําคัญยิ่งกวาอะไร ตองขอบคุณตัวผูเขียน
วิทยานิพนธเองที่สามารถกําจัดและทําลายส่ิงบ่ันทอนกําลังใจตนเองและสามารถสรางกําลังใจได
ดวยตัวเองในยามที่จําเปนตองมีอยางมาก จนสามารถทํางานวิทยานิพนธไดสําเร็จดังที่คาดหวัง 
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บทที่  1 
บทนํา 

1.1 ที่มาและความสําคัญของปญหา 

วิทยาการคอมพิวเตอรไดมีกระบวนการประมวลผลภาษาธรรมชาติของมนุษย 
(Natural Language Processing) ไมวาจะเปนการปรับรูปเขียนใหเปนรูปอานในระบบแปลง
รูปอักษรเปนเสียงพูด (Text-to-Speech) ระบบการแปลภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ การสกัด
คําสําคัญเพื่อใชในระบบการคนคืนขอมูลสารสนเทศ (Information Retrieval) การตรวจไวยากรณ
ในโปรแกรมเอกสาร ซึ่งในการประมวลผลภาษาธรรมชาตินั้นมีกระบวนการที่สําคัญข้ันตอนหนึ่ง
คือ การแบงคําหรือการหาขอบเขตคําเนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาที่ไมมีขอบเขตของคําที่ชัดเจน
และยังมีความกํากวมอยูในหลายๆ คํา ที่เปนปญหาเดียวกับภาษาตางประเทศอ่ืนในแถบ
ตะวันออก เชน ภาษาจีน ภาษาญ่ีปุน เปนตน ไมเหมือนกับภาษาตางประเทศอ่ืนในแถบตะวันตกที่
มีเคร่ืองหมายบอกขอบเขตของคําไดชัดเจนคือเวนวรรคเปนตัวแบงไดวาสวนใดเปนคํา เชน 
ภาษาอังกฤษ 

เนื่องจากภาษาไทยไมไดมีหลักเกณฑที่ตายตัววาเม่ือเจอสัญลักษณหรือตัวอักษร
ใดแลวจึงแบงใหเปนคํา ทําใหการแบงคําเพื่อใหเกิดความถูกตองแมนยําจําเปนตองพิจารณาจาก
บริบทรอบขางของคํานั้นๆ ดวย เพราะสายอักขระหน่ึงๆ ที่อยูภายในบริบทที่ตางกัน อาจมีการแบง
คําที่ตางกันได เชน ตากลม สามารถแบงไดเปน “ตา” และ ”กลม” หรือ “ตาก” และ “ลม” ไดเชนกัน 
ข้ึนอยูกับบริบทและความหมายของประโยคที่ผูเขียนตองการสื่อสาร นอกเหนือจากนี้แลวยังมี
ปญหารูปคําภาษาไทยที่ไมไดมีเฉพาะคําไทยแทเพียงอยางเดียว แตยังมีคําทับศัพทคือคําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศที่ถูกสะกดอยูในรูปของคําอานภาษาไทยทําใหเกิดคําใหมๆ ไดเสมอ อีกทั้งแต
ละคนอาจเขียนคําทับศัพทจากคําภาษาอังกฤษเดียวกันแตเขียนออกมาเปนภาษาไทยที่แตกตาง
กันอีกดวย 

ความถูกตองแมนยําของการแบงคํานั้นมีผลอยางยิ่งตองานที่มีการใชแบงคํา 
ยกตัวอยางเชน การแปลภาษาดวยเคร่ืองคอมพิวเตอร ไมวาจะแปลจากภาษาไทยเปนอังกฤษ 
หรือจากภาษาอังกฤษเปนไทยนั้นตองมีการวิเคราะหรูปประโยค วางรูปประโยค และรูกลุมของคํา 
เชน ประธาน กริยา กรรม เปนตน แตในการทําข้ันตอนเหลานั้นได การแบงคําเปนอันดับแรกที่
สําคัญตองทําใหถูกตอง เพราะหากแบงผิดพลาดแลวจะทําใหการวิเคราะหตางๆ ผิดพลาดและ
สงผลทําใหเกิดการแปลภาษาออกมาผิดพลาดตามมาดวย  

จากปญหาขางตน ทําใหการแบงคําในภาษาไทยตองมีการใชเทคนิควิธีหรือ
แนวคิดที่จะทําใหคอมพิวเตอรสามารถรูไดจากการประมวลผลวาสวนใดเปนขอบเขตของคํา โดย

 



 

 

งานวิจัยที่ถูกนําเสนอที่ผานมามีหลากหลายวิธีการเพื่อใหเกิดการแบงคําที่มีประสิทธิภาพทั้ง
ทางดานความถูกตองของคําและความรวดเร็วในการประมวลผล เชน การใชพจนานุกรม การใช
ความรูดานสถิติที่ประกอบกับคลังขอความขนาดใหญ การเรียนรูดวยเคร่ือง และการผสมผสาน 
หลายเทคนิควิธี เปนตน 

งานวิจัยนี้นําเสนอวิธีการแบงคําภาษาไทยโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 
โดยเลือกใชคุณลักษณะภาษาไทยทั้งระดับอักขระภาษาไทยและกลุมอักขระภาษาไทยมาชวยทํา
ใหการแบงคํามีความถูกตองมากยิ่งข้ึน 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจยั 

เปาหมายของวิทยานิพนธนี้ตองการพัฒนาวิธีการแบงคําภาษาไทยใหมี 
ความถูกตองมากข้ึนภายใตขอบเขตการวิจัย เพื่อแกปญหาการพบคําที่ไมรูจักหรือคําที่ไมเคย
ปรากฏมากอนในพจนานกุรมและคลังขอความฝกฝน และทําการทดลองเพื่อประเมินประสิทธิภาพ
ที่ไดจากวิธีที่นําเสนอ 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย 

1. เสนอวิธีแบงคําภาษาไทยโดยใชหลักเกณฑการแบงคําไทยดวย “หนวยเล็ก
ที่สุดที่มีองคประกอบความเปนคําครบถวน” [10] เทานั้น  

2. แบงคําจากขอความรับเขาโดยไมสนใจการสะกดคําหรือโครงสรางการเขียน
วาถูกตองหรือไม เมื่อทําการประมวลผลการแบงคําแลวจะไดผลลัพธจาก 
การแบงคําโดยแทรกสัญลักษณ | เพิ่มลงไปเทานั้น สวนอ่ืนจากขอความ
รับเขาใหคงรูปเดิมไว 

3. ในการประเมินความถูกตองของการแบงคําจะหาคาจาก F-Measure จาก
การใชคลังขอความเบส (BEST) [9] ที่พัฒนาข้ึนศูนยเทคโนโลยี
อิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติหรือเนคเทค (NECTEC) ซึ่งทําให
การประเมินจะไมนับคําที่เปนคํากลอนเขามาดวย และมาทําการเปรียบเทียบ
กับการแบงคําโดยใชแบบจําลองมารคอฟ (Markov Model)  

1.4 ขั้นตอนและวิธีการดําเนนิงานวิจัย 

ข้ันตอนการดําเนินงานวิจัยสามารถแบงออกเปนข้ันตางๆ ไดดังนี้ 
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1. ข้ันตอนการเตรียมตัว 
ก. ศึกษาขอมูลและทฤษฎีตางๆ ที่เกีย่วของกับงานวิจยั เชน การใช

โปรแกรม Stochastic Gradient Descent (SGD) [6] ที่เปนเคร่ืองมือ
สําหรับสรางคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส ทัง้รูปแบบขอมูลนําเขาและ
ขอมูลผลลัพธเพื่อใชในการพัฒนาแบงคํา ความรูอักขระภาษาไทย และ
ความรูอ่ืนๆ 

ข. ศึกษางานวิจยัที่เกี่ยวของ 
ค. กําหนดหลักเกณฑการแบงคําภาษาไทย 
ง. กําหนดวธิีการวัดความถูกตองหรือประสิทธิภาพในการแบงคํา 

2. ข้ันตอนการกาํหนดคุณลักษณะที่ใชในคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 
ก. กําหนดกลุมหนาที่อักขระภาษาไทย 
ข. กําหนดเลเบล (Label) ที่ใชกํากับอักขระเพื่อบงบอกขอบเขตของคําใน

คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 
ค. จัดเตรียมเทมเพลตคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสในระดับอักขระภาษาไทย

และกลุมอักขระภาษาไทย 
3. ข้ันตอนการพฒันาระบบการแบงคําดวยการใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 

ก. สรางฟงกชั่นแปลงขอความสายอักขระปกติใหอยูในรูปแบบขอมูลนําเขา
ที่ตองนําไปใชในโปรแกรม Stochastic Gradient Descent (SGD)  [6] 
(เคร่ืองมือสําหรับสรางคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส) 

ข. สรางฟงกชัน่แปลงขอมูลผลลัพธที่ไดจากโปรแกรม Stochastic 
Gradient Descent (SGD) [6] ใหอยูในรูปแบบขอความสายอักขระปกติ
ที่มีเคร่ืองหมาย | เปนตัวค่ันการแบงคํา 

4. ข้ันตอนการพัฒนาระบบการแบงคําภาษาไทยโดยใชแบบจําลองมารคอฟ 
(Markov Model) เพื่อเปนตัวเปรียบเทียบ (Baseline) กับวิธีที่นําเสนอ 

5. ข้ันตอนทดสอบระบบการแบงคําดวยการใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสและตัว
เปรียบเทียบ (Baseline) 

6. ข้ันตอนวิเคราะหและสรุปผล 
ก. วิเคราะหและสรุปผลการทดลอง 
ข. เรียบเรียงวิทยานิพนธ พรอมทั้งนําเสนองานวิจยัทัง้หมด 
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1.5 ประโยชนที่คาดวาจะไดรบั 

งานวิจยันีท้ําใหเกิดวธิีการแบงคําไทยที่มคีวามถกูตองมากยิง่ข้ึน และสามารถนาํ
วิธีการแบงคําไทยในงานวิจยันี้ไปประยุกตใชกับงานประมวลผลภาษาไทยอ่ืนๆ 

1.6 ผลงานตีพิมพจากวิทยานิพนธ 

สวนหนึ่งของงานวิทยานิพนธไดรับการตีพิมพเปนบทความวิชาการในหัวเร่ือง 
“Thai Word Segmentation Using Character-Level Information” โดยเกศราภรณ  
ซื่อสัตยพาณิชย โปรดปราน บุณยพุกกณะ และอติวงศ สุชาโต ในงานประชุมวิชาการ “The Eighth 
International Symposium on Natural Language Processing” ซึ่งจัดข้ึนที่กรุงเทพฯ ประเทศ
ไทย วันที่ 20 – 21 ตุลาคม พ.ศ. 2552  
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บทที่  2 
ทฤษฎีแและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

2.1 ทฤษฎทีี่เกีย่วของ 

2.1.1. คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส (Conditional Random Fields หรือ CRF) [4] 

2.1.1.1 จํากัดความของคอนดิชันนลัแรนดอมฟลดส 

คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสสามารถอธิบายดวยแนวคิดของแบบจําลองกราฟก 
โดยให y เปนโครงสรางกราฟแบบหวงโซเสนตรง (Linear-chain) ซึ่งประกอบดวยโหนด (Node) 

||1 ,... yyy ในกรณีที่เปนแบบจําลองกราฟกแบบไรทิศทาง (Undirected graphical model) การ
แจกแจงความนาจะเปน (Probability distribution) ทําไดโดยประกอบข้ึนจาก Clique ของกราฟ  
ซึ่งแตละ cci  คือชุดยอย (Subset) ของโหนดที่มีการเช่ือมตอกันโดยสมบูรณในตัวเอง เรียกวา 

iyc ซึ่งสามารถใสพารามิเตอรใหกับ Clique ไดโดยใช Clique potential ic  จึงสามารถแจกแจง
ความนาจะเปนของกราฟไดโดยการคูณกันของ Clique potential ทั้งหมด ดังนี้ 
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(Feature Function) ไดดังนี้ 
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โดยท่ี K  คือจํานวนคุณลักษณะ (Feature) และ K ,...,1  คือพารามิเตอร
น้ําหนัก (Weight parameter) ใหกับฟงกชั่นคุณลักษณะ kf  สําหรับในการใชคอนดิชันนัลแรน-
ดอมฟลดสนี้ จะสรางคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสแบบหวงโซเสนตรงดวยการแจกแจงความนาจะ
เปนแบบมีเงื่อนไข (Condition probability distribution) )|( xyp  ของการเรียงตอกันของ 
ตัวเลเบล (Label) y  เมื่อรูการเรียงตอกันของ x  

อธิบายใหเขาใจงาย สมมติใหทั้ง y และ x  มีความยาวเทากันเปน T  โดย 
 ),...,1 Tyyy   และ  Txxx ,...,1  และให y  ข้ึนอยูกับส่ิงที่อยูกอนหนาหนึ่งตําแหนง แสดง

ฟงกชั่นคุณลักษณะดวย ),,,( 1 txyyf ttk   คือผลจากการเปล่ียนสถานะนี้ข้ึนอยูกับสถานะกอน
หนา แตไมข้ึนกับสถานะ อ่ืนๆ กอนหนานั้นอีก ดังนั้นการแจกแจงความนาจะเปนแบบมีเงื่อนไข
สําหรับคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสแบบหวงโซเสนตรงกลายเปน ดังนี้ 
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2.1.1.2 การประมาณและอนุมานพารามิเตอร 

ใหชุดขอมูลฝกฝน  Nii yxD )()( , โดยที่ N คือจํานวนตัวอยางที่ใชฝกฝน
ทั้งหมด วัตถุประสงคคือหาชุดของพารามิเตอรน้ําหนัก  K ,...,1  ซึ่งหาโดยใชวิธี 
Maximum likelihood estimation (MLE) สามารถอธิบายดวย Log likelihood ดังนี้ 

    |log; DpDl   

                                     
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N

i

ii xyp
1

)()( |log   

                                     



N

i

ii xyp
1

)()( |log                                                                (2.5) 

อยางไรก็ตาม การใช MLE อาจจะทําใหเกิดโอเวอรฟต (Overfit) กับขอมูลฝกฝน
ได จึงใช Maximum a posteriori estimation โดยที่มีสมมติฐานวาเทอม )(log p เปน Gauss จึง
กําหนด Gaussian prior ลงที่ Likelihood function 

      pDpDp log|log|log   
          
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                               (2.6) 

2.1.2. การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ (Viterbi search) และการคนหาเสนทางที่
ดีที่สุด N เสนทาง (N-best Search) 

ในข้ันตอนการแบงคําข้ันตอนหนึ่งมีการสรางแบบการแบงคําที่เปนไปไดมากมาย
เพื่อหาแบบการแบงคําที่ดีที่สุด และไมวาจะดวยวิธีการใด เชน การใชแบบจําลองมารคอฟใน
งานวิจัยของฆนาศัย [2] และตัวเปรียบเทียบ (Baseline) ที่เปนการแบงคําดวยแบบจําลอง
มารคอฟไทรแกรมที่ใชเปรียบเทียบในการทดลองของงานวิจัยนี้ก็สามารถแบงแบบที่เปนไปได
จํานวนมากกอนที่จะเลือกแบบแบงคําหรือเสนทางที่ดีที่สุดของวิธีนั้นๆ ในขณะที่มีแบบการแบง
มากมายทําใหเกิดเสนทาง (Path) สําหรับคนหาไดมากมายเชนกัน หากคนหาหมดทุกเสนทางเพื่อ
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หาแบบที่มีความนาจะเปนสูงที่สุด จะทําใหการประมวลผลหนักและใชเวลามาก จึงมีวิธีที่ใชคนหา
วิธีหนึ่งก็คือ การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ (Viterbi search) 

ยกตัวอยาง รูปภาพดานลางแสดงการคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ คือ ณ ตําแหนง 
t ใดๆ ใน การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิมีการคํานวณคาความนาจะเปนรวมของทุกเสนทาง และ
เลือกคนหาเฉพาะเสนทางที่มีความนาจะเปนรวมสูงที่สุด 

 

 
รูปที่ 1 การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบ ิ
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สําหรับการคนหาเสนทางแบบวิเทอรบินั้นทิ้งเสนทางที่มีคาความนาจะเปนตํ่าทิ้ง
ไปต้ังแตตน ซึ่งอาจทําใหเสนทางที่ถูกตองถูกตัดทิ้งไปดวย จึงมีการพัฒนาการคนหาเสนทางแบบ 
วิเทอรบิแบบที่เรียกวา การคนหาเสนทางที่ดีที่สุด N เสนทาง ซึ่ง ณ t ใดๆ จะทําการคนหาตอไป
เฉพาะเสนทางที่มีความนาจะเปนสูงสุดจํานวน N เสนทางแรก จึงทําใหลดโอกาสนอยลงที่เสนทาง
ที่ถูกตองถูกตัดทิ้งไปต้ังแตแรก 

2.1.3. อักษรไทย (อักขระไทย) [15] 

อักษรไทย มีพยัญชนะ 44 รูป สระ 21 รูป วรรณยุกต 4 รูป และเคร่ืองหมายอ่ืนๆ 
อีกจํานวนหนึ่ง พยัญชนะไทยจะเรียงตัวไปตามแนวนอนจากซายไปขวา สวนสระจะอยูดานหนา 
ดานบน ดานลาง และดานหลังพยัญชนะ ซึ่งในการประกอบคําข้ึนอยูกับประเภทของสระ  

อักษรไทยไมมีการแยกอักษรตัวใหญหรืออักษรตัวเล็กอยางอักษรโรมัน และไมมี
การเวนวรรคระหวางคํา เมื่อจบหนึ่งประโยคจะลงทายดวยการเวนวรรค 

ภาษาไทยมีตัวเลขเปนของตัวเองเรียกวา ตัวเลขไทย แตนิยมใชเลขอารบิกเปน
สวนใหญในชีวิตประจําวัน 

2.1.1.3 พยัญชนะ 

พยัญชนะไทยมี 44 รูป แบงออกเปน 3 หมู เรียกวา ไตรยางศ โดยยึดเอาพื้นเสียง
ของพยัญชนะที่ยังไมไดผันวรรณยุกตเปนเกณฑ ประกอบดวย 

ก. อักษรสูง 11 ตัว ไดแก ข ฃ ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห 
ข. กลาง 9 ตัว ไดแก ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป อ 
ค. อักษรตํ่า 24 ตัว ไดแก ค ฅ ฆ ช ฌ ซ ฑ ฒ ท ธ พ ภ ฟ ฮ ง ญ ณ น ม 

ย ร ล ว ฬ 

2.1.1.4 สระ 

สระในภาษาไทยมี 21 รูป ดังนี้ ะ     ั     ็   า      ิ           ํ    "      ุ      ู   เ   ใ   ไ   โ   อ    
ย    ว    ฤ    ฤๅ    ฦ    ฦๅ 

2.1.1.5 วรรณยุกต 

วรรณยุกตในภาษาไทยมี 4 รูป คือ                     
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2.1.1.6 ตัวเลข 

ตัวเลขที่เปนอักษรไทย เรียกวาเลขไทย มีวิธีการบอกจํานวนโดยใชระบบประจํา
หลักเหมือนกับตระกูลเลขอารบิก มีดังนี้ ๐ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๙ 

2.1.1.7 เคร่ืองหมายวรรคตอน  

เคร่ืองหมายวรรคตอน มีดังนี้ .  ,  ;  :  -  —  ( )  [ ]  { }  ?  !  “ ”  "  /  ๆ  ฯ  ฯลฯ  ๏  
๏"  ๚  ๚ะ  ๛        ฺ 

ผูวิจัยไดสังเกตการเขียนคําไทยนั้นประกอบจากการผสมอักษรหรืออักขระไทย ที่
มีทั้งพยัญชนะ สระ วรรณยุกต ตัวเลข และเครื่องหมายวรรคตอน ถึงแมจะมีการแบงประเภท
อักษรไทยดังกลาวชัดเจนแลว แตการแบงคําภาษาไทยยังไมมีกฎเกณฑแนนอนหรือตายตัววาคํา
หนึ่ งๆ  ตองประกอบดวยประเภทอักษรไทยประเภทใดบางและไมมีความแนนอนใน 
การเรียงลําดับประเภทอักษรไทยไวแตอยางใด ถึงแมจะไมมีกฎเกณฑชัดเจน แตในการเขียนหรือ
แบงคําก็ยังสามารถสังเกตเห็นขอจํากัดในการผสมตัวอักษรแตละประเภทใหเปนคําได เชน สระ 
“ะ”  “  ั” และ “   ิ” ตองตามหลังตัวอักษรและไมสามารถเปนอักษรตัวแรกของคําไดเสมอ และ สระ 
“  ั” ยังตองมีพยัญชนะตามหลังหรืออาจมีวรรณยุกตกอนแลวพยัญชนะตามหลังเสมอ เปนตน ซึ่ง
สามารถใชประโยชนจากกฎหรือขอจํากัดของตัวอักษร และใหมีการจัดกลุมอักขระตามขอจํากัด
หรือหนาที่การใชงานของอักขระเพื่อใชเปนคุณลักษณะฝกฝนในคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสได  

2.2 งานวจิัยที่เกีย่วของ 

เนื่องจากการแบงคําภาษาไทยไดมีการทําศึกษาวิจัยมาเปนเวลานาน จึงทําให
เกิดงานวิจัยที่เสนอวิธีและเทคนิคตางๆ มากมายมาแกปญหาในการแบงคําภาษาไทย ผูวิจัยจะ
กลาวถึงงานวิจัยที่ผานมาโดยเรียงจากอดีตจนถึงปจจุบัน 

2.3.1. Thai Syllable Separator by Dictionary, Y. Poovarawan and W. Imarrom 
[12] 

งานวิจัยของยืน ภูวรวรรณเปนการเสนอวิธีการแบงพยางคไทยดวยพจนานุกรม 
โดยมีการจัดเตรียมพจนานุกรมไว การทํางานนั้นเร่ิมจากรับขอความเขามาเปนสายอักขระ แลว
ระบบทําการตรวจสอบอักขระจากซายไปขวากับพยางคที่เก็บในพจนานุกรม ถาตรวจสอบแลว
พบวามีพยางคมากกวา 1 พยางคที่พบในพจนานุกรมโดยเลือกพยางคที่ยาวที่สุด และทําไปเร่ือยๆ 
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จนจบสายอักขระ แตหากทําไปจนไมสามารถพบพยางคใดเลยในพจนานุกรม ก็จะทํายอนกลับ
เพื่อใชพยางคที่ยาวรองลงมาแทน 

สําหรับวิธีนี้มีการประมวลผลไมซับซอนมากนักทําใหใชเวลาไดเร็วเมื่อเทียบกับ
การใชกฎแบงพยางค และในสมัยนั้นการใชพื้นที่หนวยความจําเก็บคําจากพจนานุกรมจําเปนตอง
มีขนาดใหญ แตเคร่ืองคอมพิวเตอรก็ยังสามารถรองรับได ในความเปนจริงยังพบปญหาที่วิธีนี้ 
ไมสามารถแกไขการแบงพยางค (คํา) ไดครอบคลุม ดังนี้ 

ก. ภาษาไทยมีคํากํากวมที่สามารถแบงไดหลายแบบ ซึ่งไมสามารถใช 
การเลือกแบบที่มีความยาวมากที่สุดไดในทุกกรณี การเลือกวาจะแบง
แบบใดนั้นข้ึนอยูกับบริบทของคําที่อยูดวย เชน ตากลม สามารถแบง
ไดทั้ง ตา|กลม| และ ตาก|ลม|  

ข.   ภาษาไทยมีคําที่เกิดข้ึนใหมไดเสมอ โดยไมไดถูกจัดเก็บในพจนานุกรม
และยากตอการปรับปรุงพจนานุกรมใหทันปจจุบันเพื่อใหมีคําทุกคําได
ทั้งหมด ยกตัวอยาง คําที่เปนช่ือเฉพาะ เชน ธิติกานด ปยพงศ จิตรวดี 
เปนตน และคําทับศัพทภาษาอังกฤษ เชน จากคําวา E-mail ถึงแมจะมี
หลักการเขียนที่กําหนดวาตองเขียนเปนภาษาไทยอยางไรใหถูกตอง 
แตผูเขียนก็อาจจะเขียนตางกันไดเปนอีเมล อีเมล หรืออีเมลล เปนตน 

จากการแบงคําดวยพจนานุกรมพบปญหาเม่ือเกิดคํากํากวมที่สามารถแบงได
หลายแบบ จึงมีงานวิจัยที่ใชหลักสถิติมาชวยแกไขปญหานี้ไดโดยใชความนาจะเปนมาเปนตัว
พิจารณาเลือกแบบแบงคํา ดังแสดงรายละเอียดในหัวขอถัดไป 

2.3.2. A Statistical Approach to Thai Word Filtering, A. Kawtrakul, C. 
Thumkanon and S. Seriburi [1] 

งานวิจัยของอัศนีย กอตระกูลและคณะมองถึงปญหาการประมวลผลโครงสราง
ภาษาไทย (Thai Morphological Processing) ที่ยังมีความกํากวมของขอบเขตคําและการกํากับ
หนาที่คํา อัศนีย กอตระกูลและคณะจึงไดนําเสนอวิธีการแบงคําภาษาไทยเพื่อแกปญหาดังกลาว
ดวยการคํานวณคาความนาจะเปนของทุกแบบของการแบงคําโดยใชแบบจําลองไทรแกรม 
(Trigram Model) ของแบบจําลองมารคอฟ (Markov Model) ซึ่งแบบการแบงคําที่เหมาะสมที่สุด
นั้นคือแบบที่มีความนาจะเปนสูงที่สุด แตอยางไรก็ตามขอมูลที่เขามาทําการแบงอาจมีการสะกด
ผิด  และจากการสะกดผิดนั้นทําใหเกิดแบบการแบงคําที่ไมเหมาะสมหรือไมเกิดประโยชนมีมาก
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เกินไปจนทําใหผลลัพธจากการแบงคําผิดไปได อีกทั้งทําใหการทํางานของพาสเซอร (Parser) ชา
ลงกวาที่ควรจะเปน งานของอัศนีย กอตระกูลและคณะน้ีจึงมีวิธีการจัดการกับปญหาสะกดผิด 
โดยมีกระบวนการตรวจจับ (Scanning for detecting) และแกไขการสะกดผิดใหถูกตอง ทําให
ชวยลดผลลัพธที่อาจผิดพลาดและใหการทํางานของพาสเซอรรวดเร็วข้ึน 

เร่ิมดวยการนํากฎ (Word Formation Rules) และพจนานุกรมมาทําการแบงคํา
ทุกแบบที่เปนไปได ทําใหไดคําที่กํากับดวยหนาที่คําทุกหนาที่คําที่เปนไปได เม่ือไดแบบแบงคํา
แลว มีการจัดการกับปญหาการสะกดผิด (ถามี) โดยการเสนอแนะกลุมคําที่เหมาะสมมากกวามา
ใชแทน จากนั้นจึงทําในข้ันตอนของการหาความนาจะเปนดวยแบบจําลองไทรแกรมของคําและ
แบบจําลองไทรแกรมของหนาที่คําตอไป 

แบบจําลองไทรแกรมมีประโยชนในการคํานวณความนาจะเปนของการแบงคํา
ดวยการฝกฝนจากคลังขอความที่มีขอความท่ีถูกแบงคําแลวพรอมกํากับหนาที่คําไว สําหรับ
แบบจําลองไทรแกรมของคํา คํานวณไดดังสมการ 





n

i
niwPWP

1
, )()(  

       



n

i
iii wwwP

1
21 ),|(                                                                   (2.7) 

จากสมการ (2.7) นั้น W คือประโยคที่แบงคําแลว ซึ่งประโยคนั้นประกอบดวยคํา
ตางๆ คือ nwww ,..21 โดยคําที่เกิด 2 คํามีผลกระทบกับคาความนาจะเปนของคําถัดไป สําหรับ 
การคํานวณคา )|( 1,2  iii wwP  สามารถคํานวณไดดังนี้ 

)(

)(
)|(

1,2

,2
1,2




 

ii

ii
iii wC

wC
wwP                                                                (2.8) 

จากสมการ (2.8) เปนการหาคาความนาจะเปนที่คํา wi จะเกิดข้ึนโดยมี wi-2 และ 
wi-1 ที่อยูดานหนา หาไดจากการนับจํานวนคร้ังที่เกิด wi-2, wi-1, wi หารดวยจํานวนคร้ังที่เกิด  
wi-2, wi-1 

จากการหาความนาจะเปนของการเกิดคําที่ติดกัน 3 คํา ทําใหมีปญหาวาขอมูล
จากคลังขอความมีไมเพียงพอ จึงใชสมการนี้แทน   

                   
 

 
n

i

n

i
nnnnnniii wwPwwPwPwwP

1 1
1,231211,2 )|()|()(|        (2.9) 
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จากสมการ (2.9) นําการคํานวณความนาจะเปนแบบไบแกรมและยูนิแกรมเขา
มารวมดวย และกําหนดคา 0.1, 0.3, 0.6 ใหกับ 321 ,,  ตามลําดับ 

เพื่อจัดการปญหาความกํากวมในการกํากับหนาที่คํา จึงมีการใชแบบจําลอง 
ไทรแกรมของหนาที่คําดวย ดังสมการ 

  



n

i
iiiin ttPwtPtP

1
1,1 )|()|(                                                            (2.10) 

จากที่เสนอใหลดความกํากวมของการแบงคําและกํากับหนาที่ของคําดวย จึงใช
คาเฉลี่ยของคาความนาจะเปนทั้งสมการ (2.9) และ (2.10) เปนคาความนาจะเปนแตละแบบเพื่อ
ใชเลือกคาความนาจะเปนที่สูงที่สุด 

ผลการทดลองแสดงใหเห็นวาชวยลดแบบการแบงคําที่ไมเหมาะสมออกไปได
จํานวนมากทําใหประมวลผลไดรวดเร็วข้ึน แตทั้งนี้วิธีการจัดการปญหาการสะกดผิดมีผลโดยตรง
ตอความถูกตองในการแบงคํา เพราะถาวิธีการในการจัดการกับการสะกดผิดทํางานไดไมถูกตอง 
อาจทําใหผลการแบงคําผิดตามไปดวย นอกจากนี้การนําสถิติมาใชนั้นมีการนําบริบทรอบขาง 
(การใชไทรแกรม ไบแกรมและยูนิแกรมของคํา ซึ่งในการแบงคําแบบใดนั้นข้ึนอยูกับคําที่อยู
ขางหนาดวย) มาชวยทําใหลดความกํากวมไดดีกวาการจับคําจากพจนานุกรมเพียงอยางเดียว 
รวมถึงขนาดและประสิทธิภาพของคลังขอความก็ยังเปนปจจัยสําคัญตอความแมนยําในการแบง
คําดวย  

ผูวิจัยคิดวาการใชวิธีการทางสถิติยังใหผลที่ดีมากกวาการใชพจนานุกรมเพียง
อยางเดียว เนื่องจากมีคํากํากวมและคําใหมที่เพิ่มข้ึนไดเสมอ ทําใหการใชพจนานุกรมให
ประสิทธิภาพในการแบงคําไมดีเทาการใชสถิติในการฝกฝนเรียนรูคุณลักษณะและขอจํากัดของคํา 
ซึ่งขอสําคัญสําหรับการฝกฝนเรียนรูนั้นคือการกําหนดคาพารามิเตอรน้ําหนักใหแตละคุณลักษณะ
ที่ใชฝกฝน โดยการกําหนดคาพารามิเตอรน้ําหนักนั้นข้ึนอยูกับคลังขอความที่นํามาฝกฝนดวย 
ผูวิจัยจึงเสนอใหใชแบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่มีการปรับคาพารามิเตอรไปตามคลัง
ขอความฝกฝน ซึ่งจะทําใหประสิทธิภาพในการแบงคําดีข้ึนกวาการใชแบบจําลองมารคอฟ 
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2.3.3. Collocation and Thai Word Segmentation, W. Aroonmanakun [13] 

วิธีที่งานวิจัยของวิโรจน อรุณมานะกุลนําเสนอเกิดจากแนวคิดวาความกํากวมใน
การแบงคําสามารถแกปญหาไดโดยใหมีการแบงพยางค เนื่องจากพยางคเปนหนวยหนึ่งที่สามารถ
ระบุไดอยางชัดเจนมากกวาคํา ซึ่งมีการแบงข้ันตอนหลักเปน 2 ข้ันตอน ดังนี้ 

2.3.3.1 การแบงพยางค 

เมื่อรับขอความรับเขาที่เปนสายอักขระนํามาแบงพยางคโดยจับใหเปนพยางคกับ
แบบรูปของพยางค (Syllable Pattern) ที่ไดกําหนดไวประมาณ 200 แบบรูป ทําใหไดแบบการแบง
พยางคทุกแบบที่เปนไปไดนั่นคืออาจมีมากกวาหนึ่งแบบ จากนั้นนําทุกแบบมาฝกฝนดวยคลัง
ขอความที่แบงพยางคไวแลวเพื่อหาความนาจะเปนแบบไทรแกรมของพยางค และเลือกแบบที่ดี
ที่สุดคือที่มีความนาจะเปนสูงที่สุด 

2.3.3.2 การรวมพยางคเขาเปนคํา 

จากแนวคิดวาขอบเขตของพยางคมีโอกาสที่จะเปนขอบเขตของคําดวย จึงทํา 
การหาความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันระหวางพยางค (Collocation Strength) เพื่อทําการ
รวมพยางคใหเปนคํา โดยคาความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันระหวาง 2 พยางคที่เปนสวนหนึ่ง
ในคําเดียวกันมีคาสูงกวาคาความเหนยีวแนนของการเกิดรวมกันระหวาง 2 พยางคที่ไมไดเปนสวน
หนึ่งในคําเดียวกัน เชน จากประโยค เปดหนาตาง ซึ่งแบงตามจริงไดสองคําคือ เปดและหนาตาง 
โดยคาความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันระหวางเปดและหนามีคาตํ่ากวาคาความเหนียวแนน
ของการเกิดรวมกันระหวางหนาและตาง เปนตน  

สําหรับการรวมพยางคสามารถทําไดโดยรวมพยางคทุกๆ แบบในประโยคนั้น 
(โดยไมไดใชพจนานุกรม) แตทําใหจํานวนแบบมีจํานวนมากไดเทากับ 2n-1 โดยที่ n คือจํานวน
พยางคทั้งหมด ดังนั้นในข้ันนี้ใหทําการรวมพยางคโดยกับจับกับคําในพจนานุกรม  

เนื่องจากการคํานวณหาคาความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันระหวางพยางค
มาใชตัดสินใจเพียงอยางเดียวไมเพียงพอ เพราะมีกรณีที่อาจทําใหบางพยางคถูกรวมไปเปนคําอ่ืน
ดวย  เชน  หาก |คณะ |กรรม |การ |ปลอย |ให |ผู |รับ |เหมา |แข็ง |ขอ |ตอ |รา |คา |ประ |มูล | ถาใช 
ความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันระหวางพยางคอยางเดียวอาจทําให “ขอ” และ “ตอ” ถูกรวม
เปนคํา โดยท่ี “ขอ” และ “ตอ” ไมไดเปนคําเดียวกัน แต “แข็ง” และ ”ขอ” เปนคําเดียวกัน เพื่อ
ปองกันเหตุดังกลาวจึงคํานวณโดยหาคาความเหนียวแนนระหวางคําเพื่อนําไปลบออกดวย  
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St คือคาความเหนียวแนนของพยางคที่เกิดรวมกันโดยรวมของประโยคที่ลบดวย
คาความเหนียวแนนระหวางคําโดยรวมของประโยค 

iwF คือคาความเหนียวแนนของพยางคที่เกิดรวมกัน 

1, ii wwD คือความเหนียวแนนระหวางคํา 

s  คือพยางค 

w คือคํา 

js คือพยางคสุดทายของ iw  

1js คือพยางคแรกของ 1iw  

สําหรับวิธีการคํานวณโดยใชความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันของพยางคแบง
ออกเปน 3 วิธี และเพิ่มวิธีเลือกแบบคําที่ยาวที่สุด (Longest Maching) ดวย เพื่อนําไปทํา 
การเปรียบเทียบผลของแตละวิธี มีดังนี้ 

ก. MaxColl-A หาความเหนียวแนนของคําดวยคาความเหนียวแนนของ
พยางคที่เกิดรวมกันโดยรวมของประโยคที่ลบดวยคาความเหนียว
แนนระหวางคําโดยรวมของประโยค ดังสมการ (2.11) 

ข. MaxColl-B หาความเหนียวแนนของคําดวยคาความเหนียวแนนของ
พยางคที่เกิดรวมกันโดยรวมของประโยคที่ลบดวยคาความเหนียว
แนนระหวางคําโดยลบเฉพาะพยางคที่สามารถอยูทายคําอ่ืนได เชน 
..a-b-c-d-e,… มีการรวมพยางค b-c-d เปนคํา ถา a-b สามารถเปน
ทายคําอ่ืนไดดวย ทําการหาความเหนียวแนนของการเกิดรวมกัน
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ระหวางพยางค a-b ไปลบออกจากความเหนียวแนนระหวางพยางค 
b-c และ c-d  

ค. MaxColl-C หาความเหนียวแนนของคําดวยคาความเหนียวแนนของ
พยางคที่เกิดรวมกันโดยรวมของประโยค (ไมลบดวยคาใดๆ) 

ง. MaxMatch เลือกแบบคําที่ยาวที่สุด 

 ในการคํานวณคาความเหนียวแนนการเกิดรวมกันระหวางพยางค หาไดโดย
คํานวณอัตราสวนของ p(x,y) และ q(x,y) โดยที่ p(x,y) คือ ความนาจะเปนที่พยางค x และ y อยู
ติดกัน และ q(x,y) คือ ความนาจะเปนที่พยางค x และ y ถูกพยางคอ่ืนมาค่ัน มีสมการคํานวณ
ความนาจะเปน ดังนี้ 
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จากผลการทดลองแบงเปน 2 สถานการณคือ สถานการณแรกมีคําที่รูจักอยูใน
พจนานุกรมทั้งหมด พบวาประสิทธิภาพการแบงคําดวยวิธี MaxMatch คือเลือกคําที่ยาวที่สุดที่ใช
พจนานุกรมยังใหผลที่ดีที่สุด แตถาวิเคราะหผลลัพธจากวิธี MaxMatch ทําการแบงผิดพลาด เชน 
อดีต|รัฐมนตรี|ที่มา|อยู|พรรค|ไทยรักไทย|ใน|ปจจุบัน| เปนกรณีสายอักขระ “ที่มา” นั้นใชวิธีเลือกคํา
ที่ยาวที่สุดไมได จากผลลัพธของกรณีแบบนี้ วิธี MaxColl-C จึงเปนวิธีที่ใหผลดีที่สุด 

สถานการณที่สองมีคําที่ไมรูจักในพจนานุกรมเปน 29% ของจํานวนคําใน
พจนานุกรม พบวาวิธี MaxColl-C ไดผลที่ดีที่สุดคือหาความเหนียวแนนของคําดวยคา 
ความเหนียวแนนของพยางคที่เกิดรวมกันโดยรวมของประโยค (ไมลบดวยคาใดๆ) ดังสมการนี้ 
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พบวาพจนานุกรมมีสวนที่มีผลตอประสิทธิภาพในการแบงคําเพราะในข้ันตอน
รวมพยางคเปนคําหากมีคําที่ไมไดปรากฏในพจนานุกรมอาจทําใหเกิดความผิดพลาดในการแบง
คําได   

ผูวิจัยเห็นวาการใชวิธีทางสถิติก็ยังถือเปนวิธีที่ใหผลดีและยังเหมาะที่จะใชใน
งานวิจัยตอไปได และในงานวิจัยของฆนาศัยที่จะกลาวถัดไปเปนการใชวิธีทางสถิติดวย
แบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 

2.3.4. A Conditional Random Field Framework for Thai Morphological Analysis, C. 
Kruengkrai, V.Sornlertlamvanich and H. Isahara [3] 

งานวิจัยของฆนาศัยนําเสนอกรอบการทํางาน (Framework) สําหรับงาน
วิเคราะหโครงสรางภาษาไทย (Thai Morphological Analysis) ดวยการนําคอนดิชันนัลแรนดอม-
ฟลดสเขามาใช เพื่อหลีกเล่ียงปญหาจากการใช แบบจําลองฮิดเดนมารคอฟ (hidden Markov 
models (HMMs)) ที่เปนแบบจําลองเจเนอเรทิฟ (Generative Model) ซึ่งมีแบบจําลอง 
ความนาจะเปนแบบการแจกแจงความนาจะเปนรวมกัน (Joint Probability Distribution) คือ 
p(y,x) โดย x คือขอมูลรับเขา และ y คือขอมูลผลลัพธ สําหรับการคํานวณ p(y,x) ตองหา p(x) 
และในการหา p(x) ไดนั้น x แตละตัวตองไมข้ึนตอกัน แตในความเปนจริงแลว x แตละตัวในสาย
อักขระมีการข้ึนตอกัน เชน การใชคําข้ึนตน (prefix) หรือคําที่อยูรอบๆ มาใชเปนคุณลักษณะ
สําหรับการเรียนรูเพื่อใชในการตัดสินใจหรือคาดเดาในการแบงคํา จึงอาจทําใหแบบจําลองที่สราง
ออกมาใชสําหรับแบงคําไมถูกตองได ซึ่งทําใหการแบงคําผิดพลาดไป แตการใชคอนดิชันนัลแรน-
ดอมฟลดสที่เปนแบบจําลองแบบดิสคริมิเนทิฟ (Discriminative Model) นั้นมีแบบจําลอง 
ความนาจะเปนแบบการแจกแจงความนาจะเปนแบบมีเงื่อนไข p(y|x) ทําใหไมเกิดปญหาดังกลาว 
(อธิบายทฤษฎีของคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสในหัวขอ 2.1.1) 

วิธีการทํางานคือ เมื่อไดรับสายอักขระเขามาแลว ทําการสรางแบบการแบงคําที่มี
หนาที่คํา (Part of Speech) กํากับอยูดวยในทุกแบบที่เปนไปได จากนั้นหาแบบการแบงคําที่ดีหรือ
เหมาะสมท่ีสุด (Optimal Path) ซึ่งวิธีการหาแบบแบงคําที่เหมาะสมที่สุดมีการทดลอง 2 วิธีคือ 
การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ (Viterbi score) และการประเมินความเชื่อมั่น (Confidence 
Estimation) เพื่อนํามาเปรียบเทียบประสิทธิภาพที่ไดในแตละวิธี 

รายละเอียดของกรอบการทํางาน 2 สวนหลักๆ มีดังนี้ 
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2.3.4.1 สรางเสนทางหรือแบบการแบงคําทั้งหมดที่เปนไปได 

สรางเสนทางทั้งหมดที่เปนไปไดโดยใชวิธีจับคําในพจนานุกรมดวยคําที่ยาวที่สุด 
และเทคนิคยอนรอย คือเร่ิมจากการสรางเสนทางแรกกอนโดยไลในสายอักขระต้ังแตซายไป
ทางขวาโดยจับคําที่ยาวที่สุดในพจนานุกรม จากนั้นไลไปเร่ือยๆ แตถาไมพบคําในพจนานุกรม จะ
ขามตัวอักษรนั้นไปเร่ิมที่ตัวอักษรถัดไป ไลทําไปเร่ือยๆ จนจบสายอักขระ จากนั้นหาทุกแบบที่
เปนไปไดโดยทําการยอนรอย คือนําทุกการแบงคําของเสนทางแรกมาจับคําในพจนานุกรมอีก แต
เปนคําที่มีความยาวส้ันลงกวาคําเดิม ถาไมพบคําที่ส้ันลงกวาแลว ก็ใหคงคําเดิมไว แตถาพบคําที่
ส้ันลงก็ใหจับเปนคําแรกและจับคําถัดๆ ไปอีกดวยคําที่ยาวที่สุด หลังจากที่ไดแบงคําทุกแบบที่
เปนไปไดแลวทําการกํากับหนาที่คําทุกหนาที่คํา 

2.3.4.2 หาเสนทางหรือแบบการแบงคําที่ดีและเหมาะสมที่สุด (Optimal Path) 

นําทุกแบบการแบงคําที่ไดมาทําการหาเสนทางที่เหมาะสมที่สุดโดยใช 2 วิธี คือ
การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ และการประเมินความเชื่อมั่น สําหรับการคนหาเสนทางแบบ 
วิเทอรบิ หาไดจากขณะที่ทองโหนดของเสนทางตางๆ ที่มีคาผลคูณของคาความนาจะเปนของทุก
โหนดที่ผานมาและนําคาผลคูณของทุกเสนทางเปรียบเทียบหาคาผลคูณที่มากที่สุดหนึ่งเสนทาง
เก็บไวทองโหนดตอไป แตเสนทางที่ไดคาผลคูณตํ่าที่เหลือนั้นถูกตัดทิ้งไป แลวเดินตอยังโหนด
ระดับถัดไปและคํานวณผลคูณคาความนาจะเปนอีก แลวตัดทิ้งตัวที่มีผลคูณนอยกวาออกไป ทํา
ไปเร่ือยๆ จนเหลือสุดทายเพียงหนึ่งเสนทางที่ไดคาผลคูณสูงที่สุด ซึ่งถือวาเปนเสนทางที่เหมาะสม
ที่สุดที่ใชเปนผลลัพธการแบงคํา แตในการคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ อาจทําใหสุดทายเลือก
เสนทางที่ไมถูกตอง คาดวาเกิดจากการที่มีคําที่กํากวมอยู จึงเสนอการหาคาการประเมินความ
เช่ือมั่นอีกหนึ่งวิธี โดยคํานวณจากคาผลบวกของคาความนาจะเปนของเสนทางนั้นหารดวยคา
ผลบวกของคาความนาจะเปนของทุกเสนทางที่เปนไปได 

สําหรับผลการทดลองนี้แสดงใหเห็นวาการใชการประเมินความเชื่อมั่นในการหา
เสนทางที่ดีที่สุดนั้นไดผลการแบงคําที่ถูกตองมากกวาการใชการคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ 
เนื่องจากการประเมินความเชื่อมั่นนั้นชวยเลือกแบบการแบงคําไดดีในกรณีที่พบคํากํากวมและคํา
ที่ไมรูจักดวย 

ผูวิจัยเห็นวาการแบงคําดวยแบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสนั้นมีขอดีที่
สามารถปรับคาพารามิเตอรน้ําหนักไปตามคลังขอความฝกฝนได แตการเลือกคุณลักษณะที่ใชใน
ระดับคําจากการจับคําในพจนานุกรมหรือคลังขอความยังถูกบ่ันทอนประสิทธิภาพดวยขอเสียจาก
การไมพบคําในพจนานุกรมหรือคลังขอความอยู งานวิจัยนี้จึงเสนอใหใชอักขระเปนคุณลักษณะ
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แทนการใชระดับคํา ซึ่งจะลดขอเสียจากการไมพบคําในพจนานุกรมแลวยังไดใชประโยชนจากกฎ
หรือขอจํากัดของตัวอักขระเปนคุณลักษณะฝกฝนในคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสดวย 
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บทที่ 3 
การแบงคําภาษาไทยโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสดวยขอมูลระดับอักขระ 

3.1 หลักเกณฑการแบงคํา 

ปญหาหนึ่งของการวิจัยแบงคําภาษาไทยที่ผานมา คือหลักเกณฑหรือแนวทางใน
การแบงคําภาษาไทยที่ไมไดใชมาตรฐานเดียวกันหรือวิธีเดียวกัน เพราะในการวัดประสิทธิภาพ 
การแบงคําของแตละวิธี หากแบงคําโดยใชหลักเกณฑการแบงคําตางกันจะดูไมสมเหตุสมผลใน
การเปรียบเทียบผล ผูวิจัยจึงเลือกใชหลักเกณฑการแบงคําเดียวกับ “แนวทางการแบงคํา
ภาษาไทยสําหรับ BEST 2009” [10] ซึ่งจัดเตรียมโดยเนคเทค เพราะมีแนวทางในการแบงคําอยาง
ชัดเจนและละเอียด เชน วิธีการแบงคําตามลักษณะการประกอบคํา เชน คํามูล คําประสม วิธีการ
แบงเคร่ืองหมาย วิธีการแบงชื่อเว็บไซตและจดหมายอิเล็กทรอนิกส เปนตน 

“แนวทางการแบงคําภาษาไทยสําหรับ BEST 2009” เปนการแบงคําใหเปนคําที่
เล็กที่สุดที่มีความหมาย โดยพิจารณาคําที่พบในขอความวา ถาคําที่ถูกแบงออกมานั้นยังคงเคา
ความหมายเดิมของคํา แสดงวาคํานั้นสามารถแบงยอยได แตถาคําที่ถูกแบงออกมานั้นมี
ความหมายเปล่ียนไปจากเดิมมาก จนไมคงเคาความหมายเดิมของคํา แสดงวา ไมควรแบงคํานั้น  

3.2 การแบงคําภาษาไทยโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส  

งานวิจัยนี้นําเสนอการใชขอจํากัดระดับอักขระเปนคุณลักษณะคอนดิชันนัลแรน-
ดอมฟลดสเพื่อการแบงคําภาษาไทย ซึ่งมีประโยชนในกรณีที่พบคําที่ไมรูจักหรือไมปรากฏใน
พจนานุกรมหรือคลังขอความ 

3.2.1 กําหนดคุณลกัษณะท่ีใชในคอนดิชันนลัแรนดอมฟลดส 

จากการสัง เกตขอจํากัดหรือลักษณะการผสมตัวอักขระไทยดังที่แสดง
รายละเอียดในบทที่ 2 ขอ 2.2 ผูวิจัยไดสังเกตการเขียนคําไทยนั้นประกอบจากการผสมอักษรหรือ
อักขระไทย ที่มีทั้งพยัญชนะ สระ วรรณยุกต ตัวเลข และเคร่ืองหมายวรรคตอน ถึงแมจะไมมี
กฎเกณฑการแบงคําที่ชัดเจน แตในการเขียนก็ยังสังเกตเห็นขอจํากัดหรือกฏในการผสมตัวอักษร
แตละประเภทใหเปนคําได เชน สระ “ะ”,  “  ั” และ “   ิ” ตองตามหลังตัวอักษรและไมสามารถเปน
อักษรตัวแรกของคําไดเสมอ และ สระ “  ั” ก็ยังตองมีพยัญชนะตามหลังหรืออาจมีวรรณยุกตกอน
แลวพยัญชนะตามหลังเสมอ เปนตน ผูวิจัยเห็นประโยชนการใชอักขระ จึงเสนอใหใช 2 
คุณลักษณะ ดังนี้ 



 

 

1. ใชอักขระเปนคุณลักษณะ 
2. ใชกลุมอักขระเปนคุณลักษณะ 

เนื่องจากอักขระไทยมีขอจํากัดหรือมีหนาที่ในการใชงานแตกตางกันไปในแตละ
ตัว ดังแสดงตัวอยางขอจํากัดในตารางที่ 1 [7] ทําใหการใชอักขระเปนคุณลักษณะที่มีประโยชนใน
การฝกฝนการแบงคําในคลังขอความฝกฝน  

การจัดกลุมอักขระตามขอจํากัดหรือหนาที่การใชงานของอักขระเพื่อใชเปน
คุณลักษณะฝกฝนยังเพิ่มโอกาสที่จะเลือกแบบการแบงคําไดถูกตองมากยิ่งข้ึนดวยโดยจะเห็นได
ชัดเจนในกรณีที่พบคําที่ไมรูจัก แสดงตัวอยางในตารางที่ 2 เชน คําวา "นันทา" เปนคําที่ไมรูจัก แต
มีการใชแบบรูปหนาที่อักขระไทย (Character Function Pattern) แบบเดียวกับคําวา "พัฒนา" 
หรือ "ศิลปะ" ที่พบไดในคลังขอความฝกฝนก็จะมีโอกาสที่จะแบงคําไดถูกตองมากยิ่งข้ึน  

ตารางที ่1 ตัวอยางกฏหรือขอจํากัดของอักขระที่มีผลตอการแบงคํา 

กฏหรือขอจาํกัด รายละเอียดการแบง 
กฎทัณฑฆาต ไมแบงเมื่อพบ พยัญชนะ+ทณัฑฆาต หรือพบ พยัญชนะ+สระอิ+

ทัณฑฆาต หรือพบ พยัญชนะ+ พยัญชนะ+ทัณฑฆาต 
กฎสระตาม ไมแบงหนาสระตาม
กฎอักขระเดียว ไมแบงหลังสระนํา หรือ วรรณยุกต
กฎวรรณยุกต 

 
เมื่อพบ สระนาํ+พยัญชนะตน+วรรณยุกต และ พยัญชนะตน+
สระตามหรือวรรณยุกตหรือไมไตคู ใหแบงพยางคหลังวรรณยุกต 

ตารางที ่2 ตัวอยางแบบรูปหนาที่อักขระของคํา 

แบบรูปหนาที่อักขระ  
(Character Function Pattern) 

คํา 
(Example Word) 

C+VU+C+C+VR ศิลปะ พัฒนา รัชดา นันทา
VB+C+T+VR เกง โนน แหง เปง
VB+C+C+C+VR โภชนา เกษรา เจษฎา ไอรดา
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3.2.2 กําหนดกลุมหนาที่อักขระภาษาไทย 

สําหรับคุณลักษณะคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่ถูกใชในงานวิจัยนี้ มีทั้งอักขระ
และกลุมหนาที่อักขระภาษาไทย ในสวนของกลุมหนาที่อักขระไดมีการแบงกลุมตามลักษณะ 
การใชงานไดดังนี้ 

ตารางที ่3 กลุมหนาที่ของอักขระภาษาไทย 

หนาท่ีของอักขระ คําอธิบาย อักขระ 
Spc เวนวรรค (Space) 
Quote เคร่ืองหมายคําพูด (อัญประกาศ) “ ‘
LatinNum ตัวเลขอารบิค 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
ThaiNum ตัวเลขไทย ๐ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๙
C พยัญชนะ ก – ฮ
VB สระดานหนา เ แ โ ใ ไ 
VR สระดานหลัง ะ า  ำ
VU สระดานบน  ั    ิ   ี   ึ    ื    ็ 
VL สระดานลาง   ุ     ู
VO สระลอย ฤ ฦ
T วรรณยุกต                
SymbTH สัญลักษณที่ใชในภาษาไทยเทานัน้     ฺ   ํ  ๆ ๅ ฯ ๏ ๛ ๚  
Symb สัญลักษณที่ใชไดทั้งภาษาไทยและ

อังกฤษ 
฿ $ # & % ( ) [ ] {} . , : ; ! ? ' / 
-  — _ 

En อักขระภาษาอังกฤษ a – z, A - Z 
Oth อักขระอ่ืนๆ นอกเหนือจากขางบน

3.2.3 กําหนดเลเบล (Label) ที่ใชกํากับอักขระเพื่อบงบอกขอบเขตของ
คําในคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 

คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสถูกใชทําการกํากับตัวอักขระดวยเลเบล ผูวิจัยกําหนด
ไว 4 เลเบล ดังนี้ 

ก. B ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงแรกของคํา 
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ข. S ใชกํากับอักขระที่เปนคําที่มีอักขระเดียว 

ค. I  ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงกลางคํา 

ง. E ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงสุดทายของคํา 

ขอบเขตของคํานั้นเร่ิมตนที่ตําแหนงดานหนาของอักขระที่ถูกกํากับดวยเลเบล B 
และลงทายคําที่ดานหลังของอักขระที่ถูกกํากับดวยเลเบล E และแบงขอบเขตคําทั้งดานหนาและ
หลังอักขระที่ถูกกํากับดวยเลเบล S 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

รูปที่ 2 ตัวอยางของสายอักขระและหนาทีส่ายอักขระถกูกํากับดวยเลเบลในแบบที่เปนไปได 

อธิบายการกํากับเลเบลพรอมตัวอยางดังรูปที่ 2  

ก. คอลัมนแรก คือ สายอักขระประโยค “ฉันสามารถ”  

ข.    คอลัมนที่ 2 คือ สายหนาที่อักขระของสายอักขระประโยค “ฉัน
สามารถ” (รายละเอียดการจัดกลุมหนาที่อักขระอยูที่ขอ 3.2.2) 

ฉ 
   ั 
น 
ส 
า 
ม 
า 
ร 
ถ 

C
VU 
C 
C 
VR 
C 
VR 
C 
C 

B
I 
E 
B 
I 
I 
I 
I 
E 

B
I 
E 
B 
E 
B 
E 
B 
E 

B 
I 
E 
B 
E 
B 
I 
I 
E 

สายอักขระ สายหนาที่อักขระ ลําดับเลเบลที่เปนไปได 
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ค. คอลัมนที่ 3, 4 และ 5 คือ เลเบลที่กํากับสายอักขระและหนาที่สาย
อักขระของประโยค “ฉันสามารถ” ที่สามารถเปนไปได (อาจมีมากกวา 
3 แบบ) 

3.2.4 สรางเทมเพลตคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 

เทมเพลตคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสคือแบบคุณลักษณะและลําดับที่ใชสําหรับ
ฝกฝนในคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส ผูวจิยัทําการจัดเตรียมเทมเพลตคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส
ไว 2 ชุด  

ก. เทมเพลต FTa ใชทัง้อักขระและกลุมหนาทีอั่กขระเปนคุณลักษณะ  
สําหรับเทมเพลต FTa นี้ใชอักขระ 7 แกรม และหนาที่อักขระ 11 แกรม ซึ่งมีการ

พิจารณาทีละ 4 ตําแหนง ไดทั้งหมด 12 คุณลักษณะ โดยต้ังช่ือคุณลักษณะเปน B01 ถึง B12 ดัง
รูปที่ 3 

อธิบายเทมเพลต FTa ไดดังนี้ ใหอักขระปจจุบันเปน c0 โดยมี cf0 เปนหนาที่
อักขระและตําแหนงที่ i มีความหมายดังนี้ 

ตําแหนงที่ i ของอักขระคือตําแหนงดานขวาของ c0 และขณะเดียวกัน 
ตําแหนงที่ -i ของอักขระคือตําแหนงดานซายของ c0 

ตําแหนงที่ i ของหนาที่อักขระคือตําแหนงดานขวาของ cf0 และ
ขณะเดียวกันตําแหนงที่ -i ของหนาที่อักขระคือตําแหนงดานซายของ cf0 
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B01:   c-3, c-2, c-1, c0 

B02:   c-2, c-1, c0, c1 

B03:   c-1, c0, c1, c2 

B04:   c0, c1, c2, c3 

B05:  cf-5, cf-4, cf-3, cf-2 

B06:  cf-4, cf-3, cf-2, cf-1 

B07:  cf-3, cf-2, cf-1, cf0 

B08:  cf-2, cf-1, cf0, cf1 

B09:  cf-1, cf0, cf1, cf2 

B10:  cf0, cf1, cf2, cf3 

B11:  cf1, cf2, cf3, cf4 

B12:  cf2, cf3, cf4, cf5 

รูปที่ 3 เทมเพลต FTa ใชทัง้อักขระและกลุมหนาที่อักขระเปนคุณลักษณะ 

ข. เทมเพลต FTb ใชอักขระเทานั้นที่เปนคุณลักษณะ 
สําหรับเทมเพลต FTb นี้ใชอักขระ 7 แกรม ซึ่งมีการพิจารณาทีละ 4 ตําแหนง ได

ทั้งหมด 4 คุณลักษณะ โดยต้ังชื่อคุณลักษณะเปน B01 ถึง B04 ดังรูปที่ 4 
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B01:   c-3, c-2, c-1, c0 

B02:   c-2, c-1, c0, c1 

B03:   c-1, c0, c1, c2 

B04:   c0, c1, c2, c3 

รูปที่ 4 เทมเพลต FTb ใชอักขระเปนคุณลักษณะเทานั้น 

อธิบายเทมเพลต FTb ไดดังนี้ ใหอักขระปจจุบันเปน c0 โดยมี cf0 เปนหนาที่
อักขระและตําแหนงที่ i มีความหมายดังนี้ 

ตําแหนงที่ i ของอักขระคือตําแหนงดานขวาของ c0 และขณะเดียวกัน 
ตําแหนงที่ -i ของอักขระคือตําแหนงดานซายของ c0 
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บทที่ 4 
การทดลองและผลการทดลอง 

4.1 คลังขอความ 

คลังขอความที่นํามาใชฝกฝนและทดสอบในงานวิจัยนี้ถูกพัฒนาโดยศูนย
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) [9] โดยคลังขอความประกอบดวย
ขอความที่ถูกแบงคําไวแลวเพื่อใชเปนขอมูลฝกฝน โดยมีขนาดประมาณ 7,000,000 คํา ในคลัง
ขอความฝกฝนนี้ไดถูกถูกจัดกลุมไว 8 ประเภท คือ บทความวิชาการ สารานุกรม ขาว นวนิยาย 
พุทธศาสนา กฏหมาย การอภิปราย และสารานุกรมเสรีออนไลน (Wiki) โดยในงานวิจัยนี้ไดมีการ
ใชขอมูลจากคลังขอความประมาณ 70% หรือ 4,900,000 คํา จากทั้งหมด 8 ประเภท (แสดง
จํานวนคําที่ใชฝกฝนแยกตามประเภทขอความในตารางที่ 4) เพื่อนําไปเปนขอมูลฝกฝนและหา
คา 1 ใหกับคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส สาเหตุที่ใชเพียง 70% จากท้ังหมดเน่ืองจากมีขอจํากัด
ของเคร่ืองคอมพิวเตอรที่ตองประมวลผลอยางหนัก 

สําหรับขอมูลทดสอบที่ใช ประมาณ 500,000 คํา โดยขอมูลทดสอบถูกแบงได 12 
ประเภท คือ บทความวิชาการ สารานุกรม ขาว นวนิยาย พุทธศาสนา กฏหมาย การอภิปราย 
สารานุกรมเสรีออนไลน (Wiki) ขาวโทรทัศน เอกสาร NSC เอกสารเกาและขาวในพระราชสํานัก 
สังเกตเห็นไดวามีขอมูล 4 ประเภทหลังที่เพิ่มเติมจากประเภทขอมูลฝกฝน (แสดงจํานวนคําที่ใช
ทดสอบแยกตามประเภทขอความในตารางที่ 4) 

คลังขอความภาษาไทย BEST ที่สรางโดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ
คอมพิวเตอรแหงชาติ จากการนํางานเขียนที่มีลักษณะตางๆ 3 ประเภทมารวมรวมไวเพื่อใหเปน
ตัวแทนของภาษาไทยที่ใชกันโดยทั่วไปในปจจุบัน ไดแก  

1. ตัวแทนของภาษาพูดทั่วไป เชน นวนิยาย 
2. ตัวแทนของภาษาเขียนอยางเปนทางการ เชน สารานุกรม 
3. ตัวแทนของภาษาขาว เชน หนังสือพิมพบนอินเตอรเนต 
ขอความในเอกสารตางๆ เหลานี้ไดถูกนํามาวิเคราะหเพื่อกําหนดขอบเขตของคํา 

โดยอาศัยหลักการทางภาษาศาสตรโดยคํานึงถึงการประมวลผลดวยคอมพิวเตอรรวมดวย ทั้งนี้
โดยไมมีการแกไขดัดแปลงเนื้อหาสาระของผลงานตนฉบับแตอยางใด 

 
 
 



 

 

ตารางที ่4 จํานวนคําฝกฝนและทดสอบแบงตามประเภทขอความ 

ประเภทขอความ จํานวน (คํา) ฝกฝน จํานวน (คํา) ทดสอบ
บทความวิชาการ 322,714 43,814 
พุทธศาสนา 378,624 53,847 
สารานกุรม 820,315 53,059 
กฎหมาย 500,728 53,186 
ขาว 1,160,361 52,903 

นวนิยาย 1,138,698 42,242 
การอภิปราย 278,502 49,327 

สารานกุรมเสรีออนไลน 539,790 53,886 
ขาวโทรทัศน 0 54,636 
เอกสาร NSC 0 62,480 
เอกสารเกา 0 58,155 

ขาวในพระราชสํานกั 0 63,160 

4.2 การวัดผล 

งานวิจัยนี้ใช F-Measure เปนวิธีที่ใชวัดผลการแบงคํา มีสูตรการคํานวณ ดังนี้ 

recallprecision

recallprecision
F





2

1                                         (3.1) 

 
โดยท่ี precision คือจํานวนคําที่แบงไดถูกตองหารดวยจํานวนคําที่แบงทั้งหมด 

และ recall คือจํานวนคําที่แบงไดถูกตองหารดวยจํานวนคําที่แบงจากคําตอบที่อางอิง 

4.3 การทดลอง 

แสดงข้ันตอนการทดลองดังรูปที่ 5 มีรายละเอียดดังนี้ 

1. ผูวิจัยทําการเตรียมชุดขอความฝกฝน ซึ่งแตละอักขระถูกกํากับดวย
หนาที่อักขระและเลเบลแลว (ดูรายละเอียดหนาที่อักขระที่หัวขอ 
3.2.2 และรายละเอียดเลเบลที่หัวขอ 3.2.3) 
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2. ผูวิจัยเตรียมชุดขอความทดสอบ โดยที่แตละอักขระถูกกํากับดวย
หนาที่อักขระแลว จํานวน 2 ชุดที่มีขอความเหมือนกัน (ดูรายละเอียด
หนาที่อักขระที่หัวขอ 3.2.2) 

3. ผูวิจัยนําชุดขอความฝกฝนเขากระบวนการฝกฝนดวยเทมเพลต
คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส FTa (ดูรายละเอียดเทมเพลตที่หัวขอ 
3.2.4) ทําใหไดแบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่ 1 หรือ
เรียกวา ซีอารเอฟโมเดล 1 

4. ผูวิจัยนําชุดขอความฝกฝนเขากระบวนการฝกฝนดวยเทมเพลต
คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส FTb (ดูรายละเอียดเทมเพลตที่หัวขอ 
3.2.4) ทําใหไดแบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่ 2 หรือ
เรียกวา ซีอารเอฟโมเดล 2 

5. ผูวิจัยนําชุดขอความทดสอบเขากระบวนการกํากับเลเบลโดยใช
แบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่ 1 

6. ผูวิจัยนําชุดขอความทดสอบเขากระบวนการกํากับเลเบลโดยใช
แบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่ 2 

7. ผูวิจัยนําผลลัพธทั้งสองมาแบงขอบเขตคําดวยการแบงหลังอักขระที่
ถูกกํากับดวยเลเบล E และแบงทั้งหนาและหลังอักขระที่กํากับดวย S 
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รูปที่ 5 กระบวนการแบงคําโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสดวยขอมูลระดับอักขระ 

 
นอกจากนั้น ผูวิจัยไดเพิ่มการทดลองกําหนดชุดเลเบลเปนชุดที่ 2 มี 10 เลเบล คือ 

B, S, I, E, B-NE, I-NE, E-NE, B-AB, I-AB และ E-AB ซึ่งเปนการกํากับขอบเขตและหนาที่ของ
อักขระดวย มีความหมายดังนี้ 

ก. B ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงแรกของคํา 
ข. S ใชกํากับอักขระที่เปนคําที่มีอักขระเดียว 
ค. I  ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงกลางคํา 
ง. E ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงสุดทายของคํา 
จ. B-NE ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงแรกของคําที่เปนชื่อเฉพาะ 

(Name Entity) 
ฉ. I-NE ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงกลางคําที่เปนช่ือเฉพาะ 

(Name Entity) 

ชุดขอความ
ฝกฝน 

ฝกฝนขอความ 

เทมเพลต FTa 

กํากับเลเบล 

ชุดขอความ
ทดสอบ

หาขอบเขตคํา 

ชุดขอความทดสอบ
ที่ถูกกํากับลาเบล 

ชุดขอความทดสอบ
ท่ีถูกแบงคําแลว 

ชุดขอความ
ฝกฝน 

ฝกฝนขอความ 

เทมเพลต FTb 

กํากับเลเบล 

ชุดขอความ
ทดสอบ

หาขอบเขตคํา 
ซีอารเอฟ
โมเดล 2 

ชุดขอความทดสอบ
ที่ถูกกํากับลาเบล 

ชุดขอความทดสอบ
ท่ีถูกแบงคําแลว 

ทดสอบการแบงคําดวยคุณลักษณะระดับอักขระเทานั้น

ทดสอบการแบงคําดวยคุณลักษณะระดับอักขระและหนาที่ของอักขระ

ซีอารเอฟ
โมเดล 1
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ช. E-NE ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงสุดทายของคําที่เปนช่ือเฉพาะ 
(Name Entity) 

ซ. B-AB ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงแรกของคําที่เปนชื่อยอ 
(Abbreviation) 

ฌ. I-AB ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงกลางคําที่เปนช่ือยอ 
(Abbreviation) 

ญ. E-AB ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงสุดทายของคําที่เปนชื่อยอ 
(Abbreviation) 

 ในข้ันการทดลองดวยชุดเลเบลนี้ มีกระบวนการทดลองเหมือนขางตน เพียงแต
เปล่ียนชุดกํากับเลเบลและทดลองกับเทมเพลต FTa เทานั้น (ใชอักขระและหนาที่ของอักขระเปน
คุณลักษณะ) 

4.4 ตัวเปรียบเทยีบ (Baseline) 

สําหรับตัวเปรียบเทียบ (Baseline) เปนการแบงคําโดยใชแบบจําลองไทรแกรม
ของแบบจําลองฮิดเดนมารคอฟ (HMM-Trigram) สรางข้ึนโดยจากการพัฒนาของผูวิจัยเอง 
เพื่อที่จะไดใชคลังขอความฝกฝนชุดเดียวกันกับงานวิจัยที่นําเสนอ และใชแนวทางการแบงคํา
เดียวกันและชุดทดสอบเดียวกัน 

คลังขอความที่นํามาใชฝกฝนและทดสอบ [9] ในตัวเปรียบเทียบใชชุดเดียวกันกับ
งานวิจัยที่นําเสนอ ซึ่งประกอบดวยขอความที่ถูกแบงคําไวแลวเพื่อใชเปนขอมูลฝกฝน โดยมีขนาด
ประมาณ 4,900,000 คํา จากทั้งหมด 8 ประเภท สําหรับขอมูลทดสอบใชประมาณ 500,000 คํา 
ซึ่งเปนชุดเดียวกันกับงานวิจัยที่นําเสนอ โดยขอมูลทดสอบถูกแบงได 12 ประเภท คือ บทความ
วิชาการ สารานุกรม ขาว นวนิยาย พุทธศาสนา กฏหมาย การอภิปราย สารานุกรมเสรีออนไลน 
(Wiki) ขาวโทรทัศน เอกสาร NSC เอกสารเกาและขาวในพระราชสํานัก มีขอมูล 4 ประเภทหลังที่
เพิ่มเติมจากประเภทขอมูลฝกฝน 

ตัวเปรียบเทยีบนี้จะนําสถิติเขามาใชแกปญหาการแบงคํา โดยนําโมเดลไตรแกรม
เขามาคํานวณคาความนาจะเปนของประโยคซึ่งคํานวณไดตามสมการ ดังนี ้
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จากสมการ (4.1) เปนการคํานวณหาคาความนาจะเปนของแตละประโยค โดย 
W คือประโยคที่ถูกแบงมาแลว และประโยค W จะประกอบดวยคําตางๆ ที่ W= w1w2...wn โดย wi 
คือคําที่เรียงตอกัน สําหรับการคํานวณคาความนาจะเปนของแตละประโยคจะมีสมมติฐานวา
ความนาจะเปนของ wi จะข้ึนอยูกับ wi-1 และ wi-2 เทานั้น 

เนื่องจากการคํานวณตามสมการ (4.1) ตองใชคลังขอความขนาดใหญที่ควรจะ
มากกวา n3 โดยที่ n คือจํานวนคําที่เปนไปไดทั้งหมด สาเหตุที่ตองใชคลังขอความที่มีขนาด
มากกวา n3 คํา เนื่องจากวิธีนี้ตองมีการนําคาสถิติการเกิดของคํา 3 คําที่ติดกันมาใชใน 
การคํานวณ ดังนั้นเพื่อใหมีคาสถติิของการเกิดคํา 3 คําที่ติดกันทุกๆ แบบ อยางนอยที่สุดจะตองใช 
n3 คํา จึงไดนําความนาจะเปนของไบแกรมและยูนิแกรมเขามาชวยในการคํานวณดวย โดยใช
สมการ ดังนี้ 

                   
 

 
n

i

n

i
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1 1
1,231211,2 )|()|()(|        (4.2) 

 
จากสมการ (4.2) มีการคํานวณความนาจะเปนแบบไบแกรมและยูนิแกรมเขา

มารวมดวย และกําหนดคา 0.1, 0.3, 0.6 ใหกับ 321 ,,  ตามลําดับ นั้นก็คือพารามิเตอรน้ําหนัก 
การแบงคําเร่ิมดวยเม่ือรับขอความเขามาอานทีละบรรทัด แลวนําแตละบรรทัด

นั้นมาแบงตามการเวนชองวางของขอความเพื่อใหไดประโยค จากนั้นจะนําแตละประโยคมาทํา
การหาแบบการแบงคําโดยจับกบัคําจากพจนานุกรม (พจนานุกรมไดจากคําทีถู่กแบงไวแลวในคลัง
ขอความเบส) ซึ่งในข้ันตอนหาแบบคําที่เปนไปได ไมไดใชทุกแบบที่เปนไปไดเพราะจะมีจํานวน
มากมายเกินกวาระบบจะรองรับไดและเกินความจําเปน เนื่องจากอาจมีความเปนไปไดที่ 
ความนาจะเปนตํ่า จึงใชวิธีการคนหาเสนทางที่ดีที่สุด N เสนทาง (N-best Search) ดังอธิบายใน
บทที่ 2 หัวขอ 2.1.2 จนทายสุดทําใหไดแบบแบงคําท่ีมีผลความนาจะเปนสูงท่ีสุดหนึ่งแบบที่เปน
ผลลัพธของประโยคนั้น 

4.5 ผลการทดลอง 

ผูวิจัยเรียกผลการทดลองตางๆ ดังนี้ 
1. ผลทดลองแบงคําจากการใชเทมเพลต FTa หรือใชอักขระและหนาที่

ของอักขระเปนคุณลักษณะ เรียกวา CRFC+CF 
2. ผลการแบงคําจากการใชเทมเพลต FTb หรือใชอักขระเทานั้นเปน

คุณลักษณะ เรียกวา CRFC  
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3. ผลการแบงคําจากการใชเทมเพลต FTa หรือใชอักขระและหนาที่ของ
อักขระเปนคุณลักษณะดวยชุดเลเบลที่สอง เรียกวา CRFC+CF (L2) 

4. ผลจากการแบงคําดวยแบบจําลองไทรแกรมของแบบจําลองฮิดเดน 
มารคอฟ (Baseline) เรียกวา HMM-Trigram 

ตารางที่ 5 แสดงคา F-Measure ที่ไดจากการทดลองแบงคําดวยชุดขอมูล
ทดสอบหลากหลายประเภท เปรียบเทียบผลการทดลอง HMM-Trigram, CRFC และ CRFC+CF 

สังเกตเห็นไดวาการแบงคําโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสมีประสิทธิภาพมากกวาใช
แบบจําลองไทรแกรมของแบบจําลองฮิดเดนมารคอฟในทุกๆ ประเภทขอความ และหาก
เปรียบเทียบ 2 ผลการทดลอง คือ CRFC และ CRFC+CF พบวาการใชหนาที่อักขระเขาเปน
คุณลักษณะดวยนั้นทําใหผลการแบงคําดีข้ึน ถึงแมวาจะทําใหจํานวนคุณลักษณะในเทมเพลต
เพิ่มข้ึนแตก็ยังทําใหประสิทธิภาพการแบงคําดีอยู 

ตารางที่ 5 เปรียบเทยีบความถูกตองในการแบงคํา 

ประเภทขอความ HMM-Trigram CRFC CRFC+CF

บทความวิชาการ 93.84% 95.49% 96.29%
พุทธศาสนา 94.81% 97.10% 97.21%
สารานกุรม 93.63% 94.85% 95.76%
กฎหมาย 93.75% 97.37% 97.40%
ขาว 91.21% 94.42% 94.79%

นวนิยาย 93.05% 94.76% 95.02%
การอภิปราย 95.34% 97.18% 97.24%

สารานกุรมเสรีออนไลน 86.50% 92.53% 94.54%
ขาวโทรทัศน 89.51% 94.50% 94.74%
เอกสาร NSC 91.93% 93.32% 95.70%
เอกสารเกา 87.49% 91.14% 90.91%

ขาวในพระราชสํานกั 80.77% 89.15% 90.00%
คาเฉลี่ย 90.98% 94.32% 94.97% 
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ตารางที ่6 คา F-Measure ของประเภทขอมูลที่เคยพบมากอนในขอมลูฝกฝน 

Method HMM-Trigram CRFC CRFC+CF

Mean 92.77% 95.46% 96.03%
Max 95.34% 97.37% 97.40%
Min 86.50% 92.53% 94.54%

ตารางที ่7 คา F-Measure ของประเภทขอมูลที่ไมเคยพบมากอนในขอมูลฝกฝน 

Method HMM-Trigram CRFC CRFC+CF

Mean 87.43% 92.03% 92.84%
Max 91.93% 94.50% 95.70%
Min 80.77% 89.15% 90.00%

 
ตารางที่ 6 และตารางที่ 7 แสดงใหเห็นวาเมื่อมีการแบงคําประเภทท่ีไมเคยพบ

จากในชุดขอความฝกฝนมากอนทําใหมีผลตอประสิทธิภาพในการแบงคําของขอมูลทดสอบดวย 
ซึ่งสังเกตเห็นจากคาเฉล่ีย F-Measure ลดลงในกรณีที่ทดลองเพิ่มประเภทขอมูลที่ไมเคยพบมา
กอน  

สําหรับ HMM-Trigram คาเฉลี่ยของ F-Measure นั้นลดลงมากกวา 5% จาก 
92.77% เปน 87.43% เม่ือคํานวณจากผลการแบงคํากับขอความที่ไมเคยพบมากอนในขอมูล
ฝกฝน แตสําหรับ CRFC และ CRFC+CF ลดลงเพียงประมาณ 3% เทานั้น จึงเห็นวามีประสิทธิภาพ
การแบงคําดีกวา อีกทั้งเม่ือเปรียบเทียบความตางระหวาง HMM-Trigram กับ CRF ทั้ง 2 แบบ 
พบวามีความตางกันประมาณ 2.7% ถึง 3.2% เทานั้นในกรณีที่เคยพบประเภทขอมูลในคลังขอมูล
ฝกฝนแลว ในขณะที่ความตางมีมากข้ึนประมาณ 4.6% ถึง 5.4% เม่ือเทียบกับการทดสอบกับ
ประเภทขอมูลที่ไมเคยพบมากอนในขอมูลฝกฝน ส่ิงนี้ชี้ใหเห็นวาการใชคุณลักษณะระดับอักขระมี
ความเสถียรในการแบงคําประเภทใหมๆ มากกวาการใชคุณลักษณะในระดับคํา เพราะในกรณี
ของการใช HMM-Trigram นั้นโอกาสที่จะพบคํา 3 คําที่อยูลําดับติดกันมีนอยกวาโอกาสที่จะพบ
ลําดับที่ติดกันของอักขระหรือหนาที่อักขระ 

การทดสอบขามประเภทขอมูลนั้นมีผลอยางมากเมื่อใชการพิจารณาระดับคํา 
ขณะที่ลําดับอักขระและหนาที่อักขระนั้นไมมีผลมากกับการทดลองขามประเภทขอมูล 
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ตารางที ่8 เปรียบเทยีบความถูกตองในการแบงคําระหวาง CRFC+CF และ CRFC+CF (L2) 

ประเภทขอความ CRFC+CF CRFC+CF (L2) 
บทความวิชาการ 96.29% 96.73% 
พุทธศาสนา 97.21% 97.43% 
สารานกุรม 95.76% 96.48% 
กฎหมาย 97.40% 98.11% 
ขาว 94.79% 95.54% 

นวนิยาย 95.02% 95.07% 
การอภิปราย 97.24% 97.48% 

สารานกุรมเสรีออนไลน 94.54% 94.62% 
ขาวโทรทัศน 94.74% 95.60% 
เอกสาร NSC 95.70% 96.15% 
เอกสารเกา 90.91% 91.44% 

ขาวในพระราชสํานกั 90.00% 91.75% 
คาเฉลี่ย 94.97% 95.53% 

 
ตารางที่ 8 แสดงการเปรียบเทียบระหวาง CRFC+CF และ CRFC+CF (L2) พบวา 

การแบงคําดวยเลเบลที่กําหนดแบบละเอียดดวยหนาที่คําช่ือเฉพาะและตัวอักษรยอดวย ทําใหผล
การแบงคําถูกตองมากข้ึนในทุกๆ ประเภทขอความโดยมีคาเฉล่ีย F-Measure ที่ 95.53% เมื่อ
เทียบกับการใชเลเบลชุดเดิมไดคาเฉลี่ย F-Measure ที่ 94.97% 

วิเคราะหผลการทดลองโดยการสุมคําที่ไมเคยพบในขอความฝกฝนมากอน
จํานวน 62 คํา พบวาผลจาก CRFC+CF (L2) มักจะแบงคําไดเปนคําที่ยาวกวาเมื่อเทียบกับผลจาก 
CRFC+CF ที่ใชชุดเลเบลเดิม  

ใน CRFC+CF (L2) ที่ใชชุดเลเบลที่ 2 ในการแบงคํายาวๆ เชน "องคกรสิทธิมนุษยชน
และคณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันทแหงชาติ" ถูกแบงเปน “องคกรสิทธิมนุษยชน|และ|
คณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันทแหงชาติ|“ ในขณะที่การใชชุดเลเบลเดิมใน CRFC+CF แบง
เปนได 9 คํา อยางไรก็ตามในคําเดียว เชน "กรุงศรีสัตนาคนหุตพระมหาธรรมราชา" ใน CRFC+CF (L2) 
แบงเปน 2 คํา คือ “กรุงศรีสัตนาคนหุต|พระมหาธรรมราชา“ แตใน  CRFC+CF ที่ใชชุดเลเบลเดิมนั้น
แบงไดถูกตอง 
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ตารางที ่9 จํานวนคําที่ใชฝกฝนและทดสอบเปรีบเทียบกับคา F-Measure 

ประเภทขอความ จํานวน (คํา) 
ฝกฝน 

จํานวน (คํา) 
ทดสอบ 

จํานวน(คํา) 
 ที่ไมรูจักที่พบใน
ขอความทดสอบ 

F-Measure
(CRFC+CF (L2)) 

กฎหมาย 500,728 53,186 362 98.11%
การอภิปราย 278,502 49,327 287 97.48%
พุทธศาสนา 378,624 53,847 365 97.43%

บทความวิชาการ 322,714 43,814 739 96.73%
สารานกุรม 820,315 53,059 1,024 96.48%
เอกสาร NSC - 62,480 1,975 96.15%

ขาว 1,160,361 52,903 1,172 95.54%
ขาวโทรทัศน - 54,636 1,236 95.60%
นวนิยาย 1,138,698 42,242 693 95.07%

สารานกุรมเสรี
ออนไลน 

539,790 53,886 2,417 94.62%

ขาวในพระราชสํานกั - 63,160 2,999 91.75%
เอกสารเกา - 58,155 2,522 91.44%

 
ตารางที่ 9 แสดงจํานวนคําที่ใชฝกฝนและทดสอบเปรียบเทียบกับผลตอความถูกตองใน

การแบงคําโดยเรียงลําดับคา F-Measure สูงที่สุดจนถึงตํ่าที่สุด เห็นไดวาจํานวนคําที่ใชฝกฝนใน
แตละประเภทขอความมีจํานวนไมเทากัน โดยประเภทขาวและนวนิยายนั้นมีจํานวนคําฝกฝน
มากกวาสองเทาเมื่อเทียบกับขอความประเภทอ่ืน แตไมไดทําใหผลการแบงคําในขอความทดสอบ
ประเภทขาวและนวนิยายจะไดผลความถูกตองมากที่สุด แตกลับเปนขอความประเภทกฎหมาย 
การอภิปราย พุทธศาสนา และบทความทางวิชาการมีการแบงคําที่ถูกตองมากกวา ทั้งๆ ที่มีคํา
ฝกฝนนอยกวาถึงคร่ึงหนึ่งของขอความประเภทขาวและนวนิยาย และเมื่อนําจํานวนคําที่ไมรูจักที่
พบในขอความฝกฝนมาพิจารณารวมดวย จะเห็นไดวาจํานวนคําที่ไมรูจักนั้นมีผลกับการแบงคํา
ตามสัดสวน คือยิ่งพบขอความที่ไมรูจักมากก็จะทําใหผลการแบงคําผิดมากไปตามลําดับ  
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ตารางที่ 10 ผลการแบงคําแบบรวมและแบบแยกเฉพาะคําที่ไมรูจัก 

ประเภทขอความ 
รวมคําท่ีรูจักและไมรูจกั

(Known Word & Unknown Wod)
เฉพาะคําที่ไมรูจัก 
(Unknown Word) 

Recall Precision F1 Recall Precision F1
กฎหมาย 98.40% 97.82% 98.11% 43.37% 16.32% 23.71%

การอภิปราย 97.39% 97.57% 97.48% 72.47% 29.55% 41.97%
พุทธศาสนา 97.63% 97.20% 97.43% 35.89% 12.83% 18.90%

บทความวิชาการ 97.26% 96.20% 96.73% 62.25% 29.66% 40.17%
สารานกุรม 96.60% 96.36% 96.48% 64.75% 37.08% 47.16%
เอกสาร NSC 96.01% 96.29% 96.15% 71.75% 51.85% 60.20%

ขาว 96.13% 94.95% 95.54% 59.47% 27.88% 37.96%
ขาวโทรทัศน 96.04% 95.17% 95.60% 61.25% 30.87% 41.05%
นวนิยาย 95.46% 94.68% 95.07% 47.04% 20.06% 28.13%

สารานกุรมเสรี
ออนไลน 

95.07% 94.18% 94.62% 61.81% 39.63% 48.29%

ขาวใน
พระราชสํานัก 

93.76% 89.82% 91.75% 54.22% 22.86% 32.15%

เอกสารเกา 91.51% 91.38% 91.44% 43.26% 24.71% 31.40%

 
จากตารางที่ 10 เม่ือสังเกตคา Recall Precision และ F1 ทั้งแบบรวมและคิดเฉพาะคําที่

ไมรูจัก จะเห็นไดวาคา Precision จากการแบงคํานั้นนอยกวา Recall ทําใหคา F1 ลดนอยลง 
แสดงวาการแบงคําที่ผิดสวนใหญนั้นเกิดจากการแบงหนึ่งคําใหยอยเปนหลายคํามากกวาที่จะรวบ
คําหลายคําเปนคําเดียวกัน เชน "องคกรสิทธิมนุษยชนและคณะกรรมการอิสระเพื่อความ
สมานฉันทแหงชาติ" ถูกแบงเปน “องคกรสิทธิมนุษยชน|และ|คณะกรรมการอิสระเพื่อความ
สมานฉันทแหงชาติ|“ 
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บทที่ 5 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

5.1 สรุปผลการวจิัย 

งานวิจัยนี้เสนอการแบงคําภาษาไทยโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสและใช
ขอมูลภาษาไทยในระดับอักขระเปนคุณลักษณะในการฝกฝนเพื่อใหการแบงคําในกรณีที่พบคําที่
ไมรูจักและคํากํากวมไดมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน จากผลการทดลองและวิจัยสามารถสรุปไดดังนี้ 

1. การแบงคําโดยใชอักขระเปนคุณลักษณะมีประสิทธิภาพมากกวาการใชคํา
เปนคุณลักษณะ เพราะการใชอักขระจะชวยแกปญหาเมื่อพบคําที่ไมรูจักได
ดีกวาการใชคําเปนคุณลักษณะ 

2. การใชหนาที่อักขระเขาเปนคุณลักษณะเพิ่มจากการใชอักขระเพียงอยาง
เดียวนั้นทําใหผลการแบงคําดีข้ึน ถึงแมวาจะทําใหจํานวนคุณลักษณะในเทม
เพลตเพิ่มข้ึนแตก็ยังทําใหประสิทธิภาพการแบงคําดีอยู 

3. เมื่อทดสอบกับการแบงคําประเภทใหมๆ ที่ไมเคยฝกฝนมากอน พบวา การ
แบงคําโดยใชอักขระเปนคุณลักษณะมีความเสถียรในการแบงคําประเภท
ใหมๆ  มากกวาการใช คุณลักษณะในระดับคํา  เพราะเ ม่ือใช คําเปน
คุณลักษณะ การแบงคําประเภทขอมูลที่ไมเคยพบในตอนฝกฝนนั้นมี
ประสิทธิภาพลดลงมากกวาการใชหนาที่อักขระเขาเปนคุณลักษณะ 

4. การกําหนดเลเบลที่ใชกําหนดขอบเขตตัวอักขระมีผลตอประสิทธิภาพในการ
แบงคํา โดยเม่ือทดลองกําหนดเลเบลใหระบุรูถึงหนาที่คํา เชน เปนคําชื่อ
เฉพาะ คําที่เปนอักษรยอ ทําใหมีประสิทธิภาพมากกวาไมไดระบุรูหนาที่คํา 

5.2 ขอเสนอแนะ 

1. จากการวิเคราะหคําชื่อเฉพาะ (Name Entity) และเปนคําที่ไมรูจักดวย ถูก
แบงคําทั้งๆ ที่เปนคําเดียวกัน เชน “โครงการพัฒนาลุมน้ํา คลองหอยโขง-
คลองขําไทย” ถูกแบงคําไดเปน “โครงการ|พัฒนา|ลุม|น้ํา| |คลองหอยโขง|-|
คลองขําไทย|” งานวิจัยในอนาคตอาจมีการนําคลังขอความช่ือเฉพาะเขามา
ชวยในการหาคําช่ือเฉพาะดวย เพื่อลดความผิดพลาดในการแบงคํา (รวมถึง
คลังขอความอักษรยอดวย) 



 

 

2. ใหมีการสรางกฎที่ตายตัวเพื่อตรวจสอบหลังการแบงคําจากคอนดิชันนัล
แรนดอมฟลดสเพื่อปรับแกไขใหถูกตอง  เชน   จากการวิ เคราะห คํา
ภาษาอังกฤษและตัวเลขที่เปนคําเดียวกัน แตถูกแบงยอยออกมา เชน “Benz| 
|E230|” ถูกแบงเปน “Benz| |E|230|“ สังเกตคําวา “E230” ถูกแบงภายในคํา
ดวย ทําใหการแบงคําผิดไป หากมีกฎมาคุมและใชปรับแกไขทีหลังจะทําให
การแบงคําถูกตองข้ึนอีก 

3. ในการแบงกลุมหนาที่ของอักขระที่ใชเปนคุณลักษณะควรแบงดวยลักษณะ
หรือพฤติกรรมการนําไปผสมคําใหดีข้ึนกวาเดิม เชน สระ “ะ” และ “ ำ” ที่อยู
ในกลุม VR กลุมเดียวกับ สระ “า” ที่ถูกแบงเปนกลุมเดียวกันเพราะเปนสระ
ตามหลัง แตจะเห็นวาสระ “ะ” และ “ ำ” นั้นมีความเปนไปไดที่จะถูกแบงหลัง
ตัวมันเปนคําไดมากกวา สระ “า” ซึ่งอาจจะมีตัวอักษรอ่ืนตามเปนตัวสะกด
เหมือนสระที่อยูในกลุม VU (  ั     ิ    ี    ึ    ื    ็) และ VL (   ุ     ู) จึงมองวาถาสระ 
“า” ถูกจัดกลุมอยูในกลุมเดียวกับ VU และ VL อาจจะดีกวา เปนตน 

4. จากการใชระดับอักขระเปนคุณลักษณะเพ่ือประโยชนในการแบงคําที่ไมรูจัก
ไดถูกตองข้ึน แตทําใหบางคําที่เปนคําที่รูจักหรือเคยเห็นมากอนในคลัง
ขอความฝกฝนนั้นแบงผิดไป ดังนั้นเพื่อใหทั้งคําที่รูจักและไมรูจักแบงได
ถูกตองจึงจําเปนตองใชทั้งระดับอักขระและระดับคํามาเปนคุณลักษณะ
รวมกันดวย เพราะการใชระดับคํานั้นใหประโยชนกับการแบงคําที่รูจักและ
การใชระดับอักขระนั้นใหประโยชนกับการแบงคําที่ไมรูจัก ดังในงานวิจัยของ 
ฆนาศัย [18] ที่แบงคําโดยใชอัลกอริทึม Margin Infused Relaxed (MIRA) 
[16],[17] และใชระดับคําและอักขระมาเปนคุณลักษณะ และเมื่อฆนาศัย
ตรวจสอบคลังขอความฝกฝนในการแบงคําบางคําที่ตองพิจารณาจากบริบท
เปนสําคัญ เชน “หลักการ” สามารถแบงไดเปน “หลัก|การ|” หรือ “หลักการ|” 
แตในคลังขอความฝกฝนนั้นมีการแบงที่ขัดแยงโดยพบวาแบง “หลัก|การ|” ได 
160 คร้ัง และแบงเปน “หลักการ|” ได 640 คร้ัง  จึงใหมีการใชวิธี Frequency 
Comparison และ Agreement Coefficient เพื่อตรวจจับและปรับแกไข
ขอมูลฝกฝนท่ีมีการแบงคําอยางที่ไมสอดคลอง (Inconsistency Detection 
and Correction) ซึ่งจากผลการทดลองของฆนาศัยนั้นเห็นไดวาชวยทําใหผล
การแบงคํามีความถูกตองมากยิ่งข้ึน 
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